Bagadl ladag dlaicy) S

450 ) g dgal

Aoyl daalad)

Al Cransll 4l ans
Laddl) ity
Jge (suge i)
1987/4/15 Bl ¢l€ag fyli
Lal) el PN
Leolalg A ydl) 33l Al
Loyl cDaall
g, Lgd daslal) dgal) Uawaddl) Lalal) Ayl
2010 1,Y) daalall Leahly A @l 2all BYSAL
2014 2 ol daals Ll ol Siuale
2017 2 ol daala Ll ol 8530
alaiaY) ci¥laay (awdll)
Silgall aladl Lol
Cigeally iy ole G (aadl)
Cipeall ,lnjiadl sle silallaad) Jle |, ggalll () aY) alaiaY) cilaa




8agall Cladag alaicy) S A0 Bpad) 7 dga Ay daaladl

oy g3l Ay padlay olgie

(4alS 150 252 (4 o)y giSall Ay adlay Olgis

La confrontation au systeme de la langue francaise des emprunts lexicaux a
I’arabe dans le domaine de la finance islamique : étude graphique,
morphosyntaxique, morpholexicale, sémantique et syntaxique

This study deals with the subject of lexical loan words in the Islamic finance field.
Therefore, and because these words are used in a new and totally different environment,
they encounter a confrontation with the recipient language system. Hence, the purpose of
the present thesis is to study this confrontation at all linguistic levels; be it graphic,
morphological, semantic, contextual and syntactic. On the graphic level, the analysis will
focus on the formal variance that loan words of this domain received in French. On the
morphological level, we address the subject of acronyms and their formation in the
Islamic finance field. With regard to the morphosyntax, our interest lies not only on the
singularization or the pluralization of the loan words but on the choice of the
grammatical gender of these loan words as well. On the morpholexical level, an analysis
of the problem resulting from the derivation of these units as observed in the corpus. On
the contextual level, we address again the issue of transcoding and double-transcoding of
loan words that we are trying to develop. A concept that will add to the existing literature
an axis that has not been dealt with before: the case of transcoding compound loan
words. To sum up, this study deals with the syntax of loan words from two points of
view. Firstly, it focusses on the lexical combination of loan words with the lexis of the
recipient language and secondly, it focusses on the semantic-syntactic behavior these
loan words.
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« Les empruts au frangais dans I’arabe de Jordanie : Les
origines, la typologie et la sémantique » In Kervan
— International Journal of Afro-Asiatic Studies, October
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